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AxHoTtayus

Llenbto cTatby ABNAETCS BbISBIIEHUE KYNBTYPHO-CNELNMUYHBIX CEMAHTUYECKIX 0COBEHHOCTEN J1eK-
CeM «Kona» 1 «MC» B HUTEPUIACKON XYLOXECTBEHHON NuTepaType.

Mpoueaypa n meTofbl. [Ing pelleHns NOCTaBNEHHbIX 3afad UCMOMb30BANCA KOMMEKC Kak 06LLue-
HaY4HbIX, TAK U 4aCTHbIX METOLOB. MMpn 0TOOPE A3bIKOBOr0 Matepuana npUMEHANMCL MeTOAbl Cu-
CTeMaTn4ecKoil 1 KNnacTepHOW BbIOOPKW. Heo6xoauMOCTb OMMUCAHWUS W aHann3a CeMaHTUYeCcKOW
CTPYKTYPbI N3Yy4aeMblX NIEKCEM, @ TaKXe creuudruka Kopnyca uccnefosaHnsa 06ycnoBunm ncnonb-
30BaHNe METO0B KOHTEKCTYaNlbHOTO M KOMIMOHEHTHOrO aHann3a. B xofe uccnejosaHus 06paboTke
NOABEPrcs Kak Kopnyc COBPEMEHHOW XYL0XeCTBEHHOW nuTepatypbl nucatenein uréo ¢ 1990-x no
2010-e ropa, Tak 1 knaccuyeckne npoussenenuns Y. A4ebe.

PesynbTatbl. B cTaThe BLIABNATCA KYNbTYPHO-CNEUUdU4Hble CEMAHTUHECKNE 0COBEHHOCTM NieK-
CeM «Kona» 1 «AMC». [leTanbHo paccMaTpruBaloTCAd KOMMYHUKATUBHbIE CUTYALIUN X YNOTPe6neHns,
BbISIBNIAIOTCA CNy4au, B KOTOPbIX JIEKCEMbI HE UCMOSTHAIOT CBOK NPAMYI0 HOMUHATMBHYIO (DYHKLMIO.
OHM BXOASAT B COCTaB BbIPAXEHWIA, KOTOPbIE MO OTHOLIEHWIO K PetdepeHTHOR HOpMe MOryT pac-
LLeHNBATLCA KaK CEMaHTU4ECKME HEeONorM3mbl, 06CNYXMBAOLLNE NEKCUKO-CEMAHTUHECKOE More
«00bl4au 1 TpaguLmn». [lenaeTcs BbIBOA O TOM, YTO KyJbTYPHO-3Ha4UMas fiekcema «aMc» 06nagaer
reHepHOI MapKMPOBAHHOCTLIO, CUMBOMN3UPYET MYXXCKOE Ha4ano, 4T0 HaxXO4UT CBOE OTPaXKEHUe
KaK Ha paHHeM, TaK 1 Ha COBPEMEHHOM 3Tarne pasBuTIA aHrmosA3bI4HON NUTEpaTypbl Uroo.
TeopeTtnyeckas U npakTMyeckas 3Ha4UMMOCTb. PaboTa MpefCcTaBseT TEOPETUYECKYH U MpPaKTu-
YECKYI0 3HAaYMMOCTb N1 (PUMONOroB U CNeuuanucToB, CTaNKUBAIOLLMXCH B NPOECCUOHANbHON
NeATeNbHOCTI C TEPPUTOPMANbHLIMI BapUaHTAMU aHINMIACKOrO A3bika 3anagHon Adpuku. [aHbl
NpakTU4eCKMe PeKOMEHALNN N0 NepeBoLYy BbIPOKEHUIA, BKITHOHAIOLLNX B CE6S NIEKCEMY «KOJa».

KnroyeBbie cnoBa: HUrepninckas XyaoXecTBeHHas nutepatypa, Y. Ayebe, CeMaHTU4eCKMe HOBOOG-
pa30BaHus, reHaepHbIN acnekT
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Abstract

The aim of the article is to uncover the cultural specificity of the meaning of lexical units “kola” and
“yam” in Nigerian fiction.

Methodology. To solve the tasks at hand, a number of both general scientific and specific methods
of investigation were used. Systematic and cluster sampling methods were employed in selecting
the linguistic material. The need to describe and analyse the semantic structure of the lexical units,
as well as the material of the research, made it possible to resort to the methods of contextual and
component analysis. The research deals with modern texts by Igbo authors (1990s — 2010s), as well
as the classical works of Chinua Achebe.

Results. This article identifies the culturally specific semantic properties of the lexemes “kola” and
“yam”. The use of these lexical units is thoroughly analysed, especially in regards to units that can be
considered as lexical neologisms as compared to the referent norm. These neologisms are a part of
the lexical field “traditions and customs”. It is concluded that the culturally significant lexeme “yam”
has gender markings and symbolizes the masculine principle, which is reflected both in the early and
modern stages of the development of English-language Igbo literature.

Research implications. The article is of theoretical and practical value to philologists and special-
ists that work with various variants of West African English. It provides recommendations as to the
translation of phrases containing the kola unit.
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BBepgeHue

Hurepuiickasg aHITIOA3bIYHAA JIMHIBO-
Ky/IbTypa 00/IafiaeT yHUKAIbHOI, HeIIOBTO-
PUMON HALMOHA/IbHON WJEHTUYHOCTDIO,
KOTOpasd HaXOJUT CBOE OTpaKeHMe B Xy-
JOXKEeCTBEHHOJN /uTepaType pernosna. bo-
TaThlil JIEKCMYECKUI COCTaB CTaHJApPTHOTO
TEpPUTOPUATBHOTO BapMaHTa AHITIMIICKOTO
asbika Hurepun (Standard Nigerian), xoto-
PBIM IIO/Ib3YIOTCSI HUT€PUIICKME aBTOPBI, 110-
CTOSIHHO BUJJOM3MEHSETCA U IOIOIHAETCA
[1, c. 401]. Tem He MeHee ceMaHTUKA HEKO-
TOPBIX JIEKCEM OCTAETCA HEVI3MEHHOIA.

s [meTasbHOrO paccCMOTpeHMs  ce-
MaHTUKN JIEKCEM «KOJIa» M «IMC» «IIO BEpP-
THMKa», 10 BblpaxeHmo [O. Jlormana
[2, c. 241], 6pUTM BBIOpaHBI TPOU3BELEHIISI
XYIO>KeCTBEHHOIT jmuTeparypel  Hwurepun
mucateneil - TpeNCTABUTENeNl IIeMeHU
ur6o, OoTpaKawllue COBPEMEHHBI IJTal
CYIIECTBOBAHUS HUTEPUIICKOTO TEPPUTO-
puanbHOro BapmaHrta. [Ipepmourenne oT-
IaBajoCh IIPOM3BENEHMSM HUIE€PUIICKIX
HycaTeseil, U3aBaeMbIM JI/IsI BHYTPEHHETO
PBIHKA, OJHAKO B MCC/IEOBAaHME BOLUIM U
PaboThl BCEMUPHO M3BECTHOI MUCATENbHN-
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upl-ur6o Ynmamanger Hrosu Annun, a Tak-
JKe HOMMHAHTa Ha DyKepoBCKyI0 IIpeMuIo
Yurosu Obuoma.

B xHmrax MeHee M3BECTHBIX IMCATeNeEN
He BCerja IPUCYTCTBYeT MHpopManma o6
aBTOpe, a MeCTO NYOMMKALUY Helb3s CYU-
TaTh JOCTOBEPHBIM yKasaHMeM Ha 3THUYe-
CKYIO IIPMHAJIeXHOCTD aBTOpa. Pelenne o
TOM, BK/IIOYAaTh TEKCT B KOPIIYC MCC/IeHOBa-
HIS WIN HeT, IIPMHUMAJIOCh ITOC/IE TIATe/lb-
HOTO aHa/M3a ero sA3bIKOBOTO COCTaBa. B
0TOOPAaHHBIX TEKCTAX, BKIOYAIONNX B cedst
7 POMaHOB, II03MY, IIbeCcy U COOPHMK pac-
CKa30B, KOHCTaTHPYIOTCA peajny, Xapak-
TepHble /I Urbo, a TakoKe KalIbKM C SA3bIKa
ur6o Ha aHITIMIICKNUIL A3BIK.

IOuddepenunarnuss  itopyba — xayca —
ur6o HeoOXofyMa BBUY 3HAYMTETBHBIX
pasmMumMii MeXHy IOfiBapyaHTaMM HUTe-
PUITCKOTO aHIIMIICKOTO BapuaHTa (ImojBa-
pMaHTBI Xayca, itopyba um urbo), KoTopble
¢duxcupyrorca emé ¢ 80-X rofoB IPOIIIOro
cToleTnA. YxKe TOIJa MCCIefoBaTeNnn OT-
MeYdann l'[pﬂMyIO 3aBUCMOCTD Me>1<;[y TEM,
KaKIM 3 MECTHBIX A3bIKOB BJIa[I€/I FOBOPH-
muit (xayca, itopy6a unm urbo), u Tem, Ka-
K€ MME€HHO OTKJIOHEHUA OT HOpMI)I BCTpe—
Yajuch B ero peun [3, p. 86]. Otu orimuns
XOPOIIIO M3BECTHBI HAYKe, TeM He MeHee pe-
TY/LAPHO NOABJIAIOTCA HOBBIE [4, p. 97].

Bei6op B monbp3y ur6o ObUI CHelmaH u3-
3a TOTO, 4TO pedepeHTHBIM It BUKCAIN
Haan4Ima WiIn OTCyTCTBI/IH U3MeHEeHU B
CeMaHTHKe JIEKCeM «KOJIa» M «sIMC» OBIT BBI-
6pan pomaH «Bcé pymmrca» Unnya Auebe,
aBTOpA, M3BECTHOTO CBOEJ IIPUHAMIEKHO-
CTBIO K Hapopy urbo.

«Bcé pymmTca»' moBecTByeT o ImpuXonie
B a)pUKAHCKYIO [IlePeBHIO aHITIMYaH, KOTO-
pble HApYLIAIOT CJIOKUBILMECA TaM BeKOBbIE
ycrou. PomaH, BIiepBble OIyOIMKOBaHHBIN
B 1958 T, KpaliHe LIeHEH C TOYKM 3PeHUA
OprTooncannA. ABTOp, afpecys Ipou3Be-
IeHMe KakK appMKAHCKOI, TaK 1 3apybex-
HOIl ayguTOpuMM, JA€T MCYEPIbIBAIOII/e
OIVICaHUA TPAIMIMOHHOTO adpUKaHCKOTO

! Achebe Ch. Things fall apart. Edinburgh: Pearson, 2008.
166 p. Janee — Achebe Ch. Things fall apart.

6bita, ycroes, Tpamuuuit. CBOEé BHUMaHME
K IOMOOHBIM JeTansdM OH OObACHAET Cie-
pytommm obpasom: «[lucarens HomKeH mo-
KaszaTh, 4YTO aPMKAHCKIME HAPOABl HE OT
eBpOIIeIilleB BIEPBbIE Y3HAIM, YTO TaKOe
Ky/JIbTypa; ITO apUKaHCKME TOCYHapCTBa
B IIPOILIIOM BOBCE HE OBLIM OTCTAJIBIMM, U
y HUX CyIllecTBOBasa rnybokas ¢umocodus
U CBOM IIPEJCTAB/IEHMsI O LIeHHOCTSX U Kpa-
cote» [5, c. 54]. ViccnegoBaTenyu oTMeYaroT,
4T0 pabotrel Y. Auebe 1[eHHBI UMEHHO TeM,
YTO 3a[yMBIBA/INCh KAaK OTBETHAS PeaKIVisl
Ha eBPOLIEHTPIUYECKIe HAaPPATUBBI, 1 ObIIN
[pM3BaHBl 3aI€YaTIeTh TPagUIMOHHBIE
appuKaHCKMe IIeHHOCTM M BUAEHME MMpa

(6, p. 3].

Jlekcema «Kona»

Opex Ko/1a 3aHUMaeT B IMHIBOKY/IBTYP-
HOM npocTpancTBe Hurepun oco6oe mecro.
Koma - xodenHocomeparuit opex, Ipous-
pacTarouuit Ha BCeil TepPUTOPNN 3aITaJHON
Adpuxn. OH ob6mamaer OIpemeIéHHBIMM
Ne4eOHO-TepaneBTUYECKIMI  CBOICTBAMIL:
omoraeT 0OOpOTbCA C YCTAIOCTBIO, CTHU-
MY/IMPYeT MO3TOBYI0 aKTMBHOCTD, a TAKXe
addexTuBeH npu medeHnu Kauusr’. Tem He
MeHee HapopHas Bepa B 3(QeKTUBHOCTD
KOJIBI IIPEBOCXOANT IepedrC/IeHHble, Hay4-
HO JIOKa3aHHbIe €€ CBOJICTBA. BOT HeImOMHbBIN
CIIMCOK TOTO, AJIsl Yer0 Opex KO/a MCIIONb-
3yeTcsi B OBITY: «IOfiCTAIMBAHNE 3aCTOSB-
IIEICsT BOJBI», YTOJEHME TONOfA, JIedeHIe
3B, [IOMOIIb B TPYAHBIX POfaX, JedeHMe
KOJIMK, HeTpeccuil, JU3eHTepU, IpUaaHIe
xpabpocTu BOMHaM®.

VIMeHHO opex Koja fja/m Ha3BaHUE W3-
BECTHOMY BO BCEM MMpe Ta3MpPOBAHHOMY
HAIIUTKY, B KOTOPOM, BIPOY€eM, OT LjeHHBIX
CBOJICTB KOJIBI HUYETrO He OCTaNOCh.

ITpu aHamM3e Xy[O>KeCTBEHHDBIX TEKCTOB
CTQHOBUTCSI OYEBMIHON BBICOKAs PUTYa/N-
3MPOBAHHOCTD Opexa Kora. JlekceMa «Koja»
(B OT/IMYME OT JIEKCEMBI «SIMC» U HEKOTOPBIX
APYIUX KYIBTYPHO-3HAYMMBIX JIeKCeM, Ha-

? Starin D. Kola nut: so much more than just a nut //
Journal of the Royal Society of Medicine. 2013. No. 12.
P.510. DOI: 10.1177/0141076813507708.

? Tam xe, P. 511.
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HOpyMep, «IajbMa») He YHOTpebnseTcs B
CPaBHUTE/IbHO-OINNCATE/IbHBIX ~ KOHCTPYK-
ysax. Te ycToi4mBbIe BbIpa>KeHNs, KOTOpbIe
BKJIIOYAIOT €€ B cebs, OTHOCATC K cdepe
puryana, aTo:

- putyanpHOe yrotpebieHue Kombl (eat-
ing of kola-nut);

- pUTya/lbHOEe  pacKajbIBaHuUe
(breaking of kola-nut);

- putyanbHOe O6pocaHe Konbl (throwing
of kola-nut).

Hecmorps Ha cBOIO HeOO/IBIIYIO CTOM-
MOCTD, KOJIa TPaJjlIIOHHO PaclieHNBAeTCs
KaK IJIaBHBIII CMMBOJ IOCTaTKa. B pomane
«Bcé pymmnTca» IIaBHBIN repoil MPUHOCUT
opex KOoJIa, KOrja IPUXOJUT IIPOCUTH O IO-
Moy 60raToro cocefja. TUM OH OZHOBpe-
MEHHO II0Ka3bIBaeT CBOIO COCTOATENIBHOCTD
U My6IMYHO IPOAB/IAET YBaKEHNUe K X03s-
UHY JJOMa.

[Tpumep. He presented a kola nut and an
alligator pepper which was passed round for
all to see.!

[TepeBop?. OH focTan opex Kola u aj-
JIMraTopoB Iepel. VIX mepemanu mo Kpyry,
4TOOBI BCE YBUMIEIL.

[Ipn paccMOTpeHUM BBIPpAXKEHUIA, B KO-
TOpbIE BXOIUT JIEKCEMA «KOJIa» OBIIO BBISAB-
neHo coderanue breaking of kola-nut (pac-
KasipiBaHMe Ko/bl). OHO KaK HeJIb3s JIydlie
oTpakaeT ABOICTBEHHOCTb CEeMaHTUKY pac-
CMaTpuBaeMON eMHNIIBL. Boipakenue ume-
eT KOHKpeTHOe 3Ha4yeHue: Ipoliecc oTxese-
HYSL CKOPJIYIIBI OpeXa OT ero CepyilieBIHBL
Tem He MeHee BTOPMYHBI CMBICI TOPa3fio
mupe 1 uHTepecHee. CodeTaHne oOCIyXn-
BaeT cdepy puTyaaa, OIMCHIBasA akKT pac-
Ka/IbIBaHMsA Opexa B pPaMKaxX OTHOLICHMI
«TOCTb» — «X03AMH». Ha ocHOBe IpumepoB
U3 XY[0’KeCTBEHHBIX TEKCTOB MOXKHO CYMUTh
0 TOM, YTO pacKajbIBaHue KO/Ibl — OOIblIIas
4eCTb [/ YeloBeKa.

[Tpumep. They argued before Unoka ac-
cepted the honour of breaking the kola.?

KOJIbI

! Achebe Ch. Things fall apart. P. 15.
% 3pech u fasee mepeBof aBTopa crathit — A. K.
* Achebe Ch. Things fall apart. P. 5.

I[Tepesoy. OHM penmpamiuch 4o TeX 1op,
noKa YHOKa He IPUHA 4YeCTb PacKOIOTh
KOJTy TIepBBIM.

Kax npaBuio, opex packajbIBaeT 4eso-
BeK, oOmamamommuM 6omee BbICOKUM I10JI0XKe-
HIEM B 0011ecTBe. DTO MOXKET OBITh BOXKIb
IUIEMEHY, XO35AMH JIOMa MM >Ke CTapIumii
10 BO3PACTy 4e/loBeK. 3a4acTylo OH packa-
JIBIBaeT OpeX, HO caM He eCT ero, CoBeplIas
aKT YCJIOBHOTO JapeHMs CBOUM COIUIEMEH-
HMKaM.

IIpumep. The spokesman took one kola-
nut and blessed it. Then he broke it and gave
to the men®.

IlepeBop. ToBopuBLINMIT B34 Opex Koja
U 671ar0C/IOBIII €r0. 3aTeM OH PAacKOJIOIN ero
U laJl MY)KYMHaM.

B ceMaHTNYeCKyI0 CTPYKTYpPY BbIpax<e-
HusA breaking of kola Tax>xe BXOEZMT U cIO-
co0 oTpeneHus CKoOpaymnbl oT opexa. Ilpu
UCIIO/Ib30BaHMM OpeXa B PUTYa/IbHOI IIpaK-
THKe, KaK IIPaBUJIO, VICIIOJIb3YETCsA HOX, B TO
BpeMsI KaK IIpyt 0ObIJeHHOM [TOTpebIeHnN B
MLy OpeX pacKycblBaloT 3ybamm. B atom
cydae, BMeCTO rarojia to break mpuusto
yrnoTpebate miaron to crack, 4to sHaum-
TE/JIbHO MeHseT CMBICT BbICKasbplBaHMA. VI3
CUMBO/IA ¥ 9/IeMEHTa pUTyaja OpexX Koia
IpeBpallaeTcs B IPOAYKT IMTaHUA.

[Tpumep. Chika cracked the kola open as
he sat watching the couples dancing.

IlepeBon. Ymka, cupeBIINii 1 CMOTPEB-
NI Ha TaHIYIOLIME Hapbl, PACKYCUII Opex
KOJIBL.

Couetanne to break the kola B mannom
CIydae MOXeT pPacCMaTpMBaTbCs Kak ce-
MaHTHU4ecknii Heonornsm. OH BO3HUK BBU-
Iy HOMMHATUBHOII S13bIKOBOJI TOTPEOHOCTIH,
T. €. HOTPeOHOCTH, OTpaKaroLIell HeOOXOu-
MOCTb ONMCaHMsA Ky/IbTYpPHO-CIeLNPUIHO-
ro MOHATHSA yisi permoHa (7, c. 110] mmn, B
IaHHOM CJy4ae, fuacrnopsl. CeMaHTUYecKas
pasHULIa MEXIY BbIpakeHusiMu to break the
kola n to crack the kola B pedepeHTHBIX Ba-
pUaHTax aHIJIMIICKOTO sI3bIKa (OpUTaHCKOM
Y aMepUKaHCKOM) He HaOMI0IaeTcss BBULY

* Nwapa E. Efuru. London: Heinemann, 1966. P. 45.
* Ogechukwu M. The Nude moralist. Jos: Mono expres-
sions, 1999. P. 46.
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OTCYTCTBUA [AHHOM HOMMHATMBHONM IIO-
TpeOHOCTM, YTO MOATBEPXKJAETCA OTCYT-
CTBUEM COOTBETCTBYIOLIMX AepUMHULIMII B
TOJIKOBBIX C/IOBAapsX aHITIMIICKOTO A3bIKa, B
toMm uucrne Collins u Cambridge.

CHUMBONYHO He TONBKO pacKaJblBaHue
KOJIBI I IIPVHATHE €€ B MUY, HO U OTKa3 OT
Heé. Tak, B pomaHe «Bcé pymmrca» oguH u3
I/1aBHBIX repoeB OKOHKBO 1M30MBaeT CBOIO
JKeHy Bo BpemA Hememm Mwupa - Hepeny,
KOI7ia NOOOHbIe JeiCTBYA HAXOJATCA IIOf,
samperoM. Ilocie 3TOro >Xpel, nocemao-
U1 ero oM, OTKa3bIBaeTCsA OT HOJHOLIe-
HIISA Opexa KOJIa, 11 9TO IPaKTU4eCcKH HOTHO-
CTbIO Pyt peryTtariio OKOHKBO B I71a3ax
COIl/IeMEHHVKOB.

[Tpumep. Take away your kola nut. I shall
not eat in the house of a man who has no re-
spect for our gods and ancestors.’

ITepesop. 3abepu cBoro Komy. S He cTaHy
eCTb B JJOMe 4eJI0BeKa, KOTOPBII He yBaXKaeT
HJM HaIUX OOroB, HY IPEIKOB.

[IpuHATME MM OTKa3 OT KOJBI Kpalu-
He BaXXHBI U B PUTYyalaX TPaAUIMOHHON
HUTEPUITCKON cBafpObl. Tak, BO Bcex pac-
CMOTPEHHBIX B XOfie MCC/IeOBAHNA XY[O-
JKeCTBEHHBIX IIPOM3BEJJeHNAX OIMChIBACTCS
pUTYyas CBaTOBCTBA KaK IIOJJHOIIEHVS KOJIbI
U IIa/IbMOBOT'O BMHA POICTBEHHMKAMM XKe-
HIXa POJCTBEHHMKaM HeBecTbl. Ecmm po-
IUTEN HEBECThI IPUHYMAIOT HOJJHOLIeHS,
IIOMOJIBKA CYUTAETCA 3aKIH0YEHHOI.

[Tpumep. Few days later, Obiekwe carried
palm wine and kola nut to Okoro’s house, to
officially seek the hand of their daughter in
marriage.?

IlepeBon. Heckombko [HeN cmycrs,
Ob6bekBe IPUHEC MATbMOBOE BYHO 1M Opex
Kona K fiomy ceMbu OKopo, 4T06bI 0puLu-
aJIbHO IIOIIPOCUTD PYKM MX HOYEPH.

Tem He MeHee, HeCMOTP# Ha TO, YTO JIeK-
ceMa KoJIa B IaHHOM CJIy4ae IIPUCYTCTBYeT,
CPaBHUTE/IbHDII aHA/IN3 CLIeH CBATOBCTBA B
U3y4aeMbIX IPOV3BeIeHNMAX [I03BOJIAET Clle-
JIaTb BBIBOJ, O TOM, YTO LIEHTPAJIbHOII JIeKce-

! Achebe Ch. Things fall apart. P. 45.
> Onyekachi M. Vengeance of the spirit. Ibadan: Rasmed
Publications, 2017. P. 71.

MOJ1 B JaHHOM C/Iy4ae ABJIAETCA BCE Ke He
KOJIa, @ BUHO (KaK IIPaBIJIO, IAJIbMOBOE).

Ipumep. If he brings wine to you, let your
sister go with him.’

[TepeBon. Ecnu on npunecéT tebe BUHO,
OTIIYCTM TBOIO CECTPY K HEMY.

Bring wine (IpuHecT! BMHO) CTaHOBUT-
Cs B JAHHOM CJIy4ae Ky/lIbTypHO-CIennuy-
HBIM aHAJIOTOM OOI[eaHITIMIICKOTO BbIpaXe-
uusA ask for a hand in marriage (monpocutpb
pyxm).

IlepeuncienHble BbIllle OCOOEHHOCTU
CMMBOIMKY ¥ CeMaHTUKY JIEKCeMbI KO/Ia Ha-
XOZAT CBOM 00OCHOBAHVA B TPAIMNIVIOHHBIX
BepoBaHMAX Hapopa ur6o. B rpapuimon-
HOJI peuruu Hapopa ur6o packajibiBaHMe
opexa KOJbl — CBAILIEHHBII PUTYas, IIpU-
IJIALIAOIINIL B MUP XKMBBIX JYXOB-TIPEKOB,
KOTOpbIE TaKoKe Pasfe/IAI0T C >KUBBIMU KOy
[8, p. 305]. Tem He MeHee 1 B SI3BIKOBOIT Tpa-
AUIMA [PYroro KpymHoro mieMenu Hure-
pun, iopyba, 3aKpeIsieHo KpailHe Ba>KHOE
CHMBO/IUCTHYECKOE 3HaueHNe opexa. IJTO
BBIpa)XKaeTCs, HalpMMep, B C/IeAyIollell Ho-
CIOBMIIE:

[Tpumep. The kola nut reflects the mind of
the thrower.

IlepeBon. Opex Kobl OTpa’kaeT MBIC/IN
6pocaroriero.

ITocmoBuIfa OTHOCUTCS K Ka/IbKaM C sI3bl-
Ka jtopy0a (B opuruHane — Bi inu ba ti ri ni
obi n yan). B Hurepuu coxpaHsercsa Tpajy-
LUsl TIpOLIeHMs1 G1arocioBieHus y 60ros
WM IYXOB IIPENKOB II€pel IIPMHATIIEM BaXK-
HOTO pelleHNs], U UMEHHO KOJIa, KaK CUMBOJI
9TON CBA3M >KUBBIX ¥ MEPTBBIX, MCIIONb3Y-
eTcs [y 9TOoM Lenu. 3aflaBaeMblil BOIIPOC
MOXKET OBITh KaK O0IeCTBEHHO-IIOIUTIYE-
CKMM (BBIOOP MV KOPOHAIMA KOPOJIA, 00b-
sIBJICHUE BOVIHBI), TaK M JUIHBIM (BBIOOP
cympyra). s IpoBefieHnsl pUTyana opexn
paspesaroT Ha deThIpe paBHbIe YacTu. Ecim
JiBe JIONIBKY Opexa MaJaloT MIKOThIO BBEPX,
TO OTBeT OyfeT oTpuuarenbHbIM. OObIvai
cxofieH ¢ GpocanymeM MoHeTKu B Poccmu.
TakuM 06pasom, MOCTIOBUIIA YKa3bIBaeT Ha
TO, 4TO, KMfast OpeX, BOIPOLIAIOINIT Ha ca-

? Achebe Ch. Things fall apart. P. 75.

3



ISSN 2949-5059 \

BOI'IpOCbI COBPEMGHHOVI JIMHTBUCTUKN

‘ 2025/N°5

MOM Jie/ie 3HaeT TOT Pe3yJIbTaT, KOTOPbLIT OH
XOYeT YBUJIETh.

JlekceMa Ko/a «CIIpATaHa» X B HEKOTO-
pbix mmeHax. Tak, B kuure «MecTb fmyxa»
MaTb I71aBHON Tepounu 30ByT Orgi-Ugo.
ABTOp [1aéT IIOMETKY O TOM, 4YTO B II€PeBO-
file 9TO O3HAYAEeT «KOPOJEBCKas Koma». VI3
KOHTEKCTa CTAHOBUTCA OYEBU/IHBIM, YTO 9TO
UM — MMA-CUMBOJI, NePeXONALINIl TUTYIL,
KOTOPbIM HaJIeJIAI0T CaMYI0 KPAaCUBYIO >KeH-
LIVHY B iepeBHe.

[Tpumep: You are the pride of the morn-
ing, like I am Orgi-Ugo [the kings kola], so
you are, you will be named after me. Look at
your beauty.!

[TepeBop. Tbl — rOpHOCTb yTpa Tak Xe,
Kak 1 — Opru-Yro (koponeBckas Konma), U
Tak e Tebs OyayT 3BaThb mocie MeHs. Ilo-
CMOTpM Ha CBOIO KPAcoTY.

Pasymeercs1, yuuTbiBas BCe IIOJI€3HbIe
CBOJICTBa KOJIbI, €€ yrmoTpebeHne B MUILY
He CBOAMTCA JIMIIb K pUTyany. B Kymbrypo-
JIOTMYeCKUX VCCIeOBAaHNAX B OTHOLICHNUN
KOJIBI 4aCTO BCTpedaeTcs HOHATUE enter-
tainment fruit [8 , p. 293], To ecTp mnIIa, KO-
TOPYIO yIOTPeO/IAI0T BO BpeMs pasInuHbIX
pasBIIeKaTe/IbHBIX MEepPOIpPUATHIL, WIN XKe
IIPOCTO 1A yROBONbCTBYA. OHAKO B TAKOM
cny4ae BbIpakeHus breaking of kola/eating of
kola samensiorcs Ha ¢pasy chewing of kola
(>keBaHME KOJIDI):

[Tpumep: He says tablets are bitter, but you
should taste the kola nuts he chews happily—
they taste like bile.?

I[TepeBop. OH rOBOPKT, YTO €ro TabNIeTKN
ropyat, HO IOIpoboBaja ObI THI Opexy KOJa,
KOTOpbIE OH C pafoCThI0 XKYET. Ha BKyc Kak
XKeI4b.

Jlekcema «AMC»

AMc, KaKk 1 opex Koma, UTpaeT laneko He
TIOCTIENHIOI PO/Ib B HUTEPUICKON KY/IBTY-
pe, ocoberHo y nr6o’. ExxerogHo B cTpaHe

! Onyekachi M. Vengeance of the spirit. Ibadan: Rasmed
Publications, 2017. P. 12.

? Odichie Ch. N. Purple Hibiscus. London: HC, 2017.
P. 156.

* Olatunde G. O. Importance of food and culture in Ni-
geria with special reference to yam // Nutritional and

npoxoxput dectnBanp Hosoro fImca (New
Yam Festival), cuMBOnu3upyommuii Hepas-
PBIBHYIO CBA3b 4elOBeKa C IIPMPOLION U
LUK/INIHOCTD XU3HU [9 p. 44]. PectuBanp
IPOXOIMT B aBIyCTe, 10 OKOHYAHNUM Ce30Ha
moxpeit. OH 03HaMeHOBbIBaeT cOOp ypoXkas
sAMCa M HayaJl0 HOBOTO arpapHOro LMKJIA.
Y. Auyebe B pomane «Bcé pyummrcsi» gerasnb-
HO OIIMCBIBAaeT €XKEerOJHYyI0 IOJIOTOBKY K
¢decruBamo. CBeXxmit AMC B JaHHOM CTy4yae
BUJJYITCS CMBOJIOM yCIleXa B HOBOM TOfIY.

[Ipumep. On the last night before the festi-
val, yams of the old year were all disposed of by
those who still had them. The new year must
begin with fresh, tasty yams and not the shriv-
elled and fibrous crop of the previous year.*

[TepeBon. B Houp mepen dectuBazem
HPOLUIOTOAHMII AMC BbIOpacblBalIu Te, Y
KOro OH elé octaBancs. HoBrwIii roj momkeH
Ha4MHATbCS CO CBEXKEro, BKYCHOTO AMCa, a
He CO CMOPILEHHOTO 1 BOJIOKHVCTOTO IIpO-
II/IOTOJHETO.

B pomane «Bcé pymuntcsi» nmeHHO cbop
ypoXKas siMca HafielseTcA I/Ty0OKOIt CUMBO-
yKoit. Tak, Bo BpeMs HaJBUTAIOLIEICs BOTI-
HBI C JIPyIUMM IUIeMeHeM ¥ [IpyruX Heypad
VI TIOCeTIeH sl HAUMHAIOT IMTD IIPO/IVBHbIE
TOX/i¥, KOTOpbIE 3a/IMBAIOT AMC U IyOAT I10-
N0BMHY ypokas. ITo ToMy, HaCKOJIbKO ycIIe-
IIeH ypOXKall AMca, YUTaTellb MOXeT IIpef-
CKa3aTb U Jja/ibHelllllee pasBUTHE CIOKETa.
Opex koma momo6HON (GyHKIEN He Haje-
JIA€TCA.

Kpome Toro, ecmu opex koma B HUTe-
PUITCKOII TUTepaType He uMeeT KaKoil-1mubo
TeHJIEPHOIT MapKUPOBAHHOCTH, TO SIMC CO-
OTHOCUTCH C MY>KCKOJ SHEpIruem U MyxKe-
CTBEHHOCTDBIO, HA YTO HpHMO yKa3bIBaeTCH B
HEKOTOPBIX TEKCTAX.

[Tpumep. Yam stood for manliness, and he
who could feed his family on yams from one
harvest to another was a very great man in-
deed.?

Health Aspects of Food in Western Africa. London:
Academic Press, 2024. P.133. DOI: 10.1016/B978-0-
443-27384-1.00013-9 (Elsevier Traditional and Ethnic
Food Series).

* Achebe Ch. Things fall apart. P. 29.

* Achebe Ch. Things fall apart. P. 26.
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Ilepesop. fIMC cuMBONMM3MPOBAN MYXKe-
CTBEHHOCTDb, M TOT, KTO MOT IPOKOPMMUTb
CBOIO CEMBIO SIMCOM OT OJIHOTO YpOXKas IO
IPYTroro, ObII BIIPaBy BE/IMKIM YeTOBEKOM.

B pomane «Bcé pymmuTcs» INaBHBIN re-
poit, OKOHKBO, y4YMT, KaK IIPaBM/IbHO Ca-
JKaTh AMC CBOMX CBIHOBEl, HO He JIo4epeil.
[ >KeHIIMH IIpefyCMOTPEeHbl Apyrue
arpapHble Ky/IbTYpBL.

[Tpumep. As the rains became heavier, the
women planted maize, melons and beans be-
tween the yam.!

[TepeBop. Korma poxam —ycmmmiuce,
YKEHIIVHBI IOCAVIN MeX MCOM KYKYPY3Y,
IBIHU 1 600DI.

VIMEH ¢ nmeKkceMOM «sIMC» B XOJle JMCCIie-
IOBaHVA BBIABIEHO He ObUTo. VIHTepecHO
yrnorpebieHne jieKCeMbl B COCTaBe OIIVCa-
Te/IbHOV KOHCTPYyKLIMM. B KOHTeKcTe Xy-
IOXXeCTBEHHOTO IIPOM3BeeHMs OHa OIM-
CbIBaeT B3pPOC/IEHUE IOHOIIM, KOTOPBIN
CTQaHOBUTCA MY)KUMHON, TakuM o6pasom
JIMIIb YKpPeIUIAsl B CEMaHTMKe AMCa MYX-
CKOe Havaso.

[Tpumep: He grew rapidly like a yam ten-
dril in the rainy season.?

ITepeBoy. OH poc OBICTPO, KaK 3aBUTOK
sIMCa B C€30H JOXKel.

Pomana Y. Auyebe «Bcé pymmrcsa» Obin
onyO/IMKOBaH B CepefyHe IIPOIIIOro Beka.
ITOro mucarens 4acTo KPUTUKYIOT 3a VC-
Ka)KeHUe TeHJIePHBIX POJIell, CylecTBOBaB-
INX B KyIbType nr6o B 6ojee paBHOIIPaB-
Hoit popme [10, p. 127]. JlormuHo 65110 6BI
IPeJIIONOXNUTD, YTO IIOJ] BIMAHUEM IBIXKe-
HIA peMMHU3MA U IIOCTEIIEHHOTO CTUPAHNA
TPaHNL MY UCKTIOUUTEIBHO MY>KCKMMMU
U VCKJIIOYUTE/IBHO XXEHCKUMMU 3aHATUAMI,
TeHflepHas MapKMPOBAHHOCTb  JIEKCEeMbI
«AMC» OygmeT ctuparbca. TeM He MeHee OHa
COXpaHAETCA IO Cel IeHb.

Tax, B kuure «Passopy Vipgemmmm» ot
2007 r. - TpOU3BENEHNHN, IIEPEOCMBICIIAIO-
meM KIacCU4eckuit Mud o pedHoit 6oru-
He ur6o, — aBTOp prcyer obpas obiecTsa,
B KOTOpOM HapyIHI/UICH yCTaHOBHeHHI)HZ

! Achebe Ch. Things fall apart. P. 27.
> Achebe Ch. Things fall apart. P. 42.

mpegKaMyu IOPALOK. BMecTo puUTyanbHO
B)KHOTO I1a/IbMOBOIO BMHA JIIOAY IIBIOT
«cpailT u ¢aHTy», BMecto GapabaHOB u
FOHTa «UTPAIOT Ha NMAaHWHO U ruTape». [a-
JIlee aBTOP yKasbIBaeT Ha COOBITIA, KOTOPbIE
OH HAIIPSMYIO CBA3BIBAET C IIOCTIENCTBUAMU
KOJIOHU3ALINN.

IMocazka >KeHIMHAMM SAMCa IIPMPaBHU-
BaeTCsl K Hambosee TaOyMpPOBAHHOMY [ieii-
CTBUIO B TPAMIIVIOHHON Ky/IbType — Hoeza-
HUIO PUTYa/IbHON NIy GOroB, 3aIPETHON
TULS TIEOIENA:

ITpumep. Women wore trousers and
planted yams ... ate food sacrificed to idols.?

ITepesoy,. YKeHIHBI HOCWIN IITAHBI U
CaXaM SIMC ... e/ ey, IpefHa3HAYeHHYIO
nponam (boxkecTBam).

BmecTe ¢ TeM reHfiepHas MapKUpPOBaH-
HOCTb OTCYTCTBYeT B IPYIMX CBS3Kax, OT-
HOCAIIMXCA K ObITOBBIM JeICTBUAM, He He-
CYLIMM PUTYa/IbHON (QYHKIMM, HAIIpUMeED,
IPUTOTOBJIEHME MVIIN:

ITpumep. She fried yams this morning,
and I think some are still left.*

ITepeBoy. DTUM YTPOM OHa JKapuia MG,
Ka)KeTCs, TaM YTO-TO ell}é 0OCTanoCh.

BbiBOAbI

JlekceMbl «KOJIa» U «AMC» HIMPOKO YIIO-
TpeOMMbBl M WIPAOT B JIMHTBOKY/IBTYpE
Hurepuy 3HauuTeNbHYIO pOJb, YTO OTpa-
JKAeTCA B HAI[MOHAJIbHOM XY/I0>KE€CTBEHHON
nnTepaType Hapopa urbo.

PeTpocneXTuBHBI aHAMN3 [IBYX JIEKCEM
IIOKa3aJl, YTO OHM IPONO/DKAIT BXOJUTDH B
BBIP@XXEHMs, KOTOPble OOCTY>KMBAIOT JIEK-
CUKO-CEMaHTHYeCKOE TI0JIe «0OBIYaN ¥ Tpa-
puu». Oco6eHHOCTI, KOTOPbIe PUKCUPO-
Ba/uch B TekcTax UnHya Adebe B cepenuHe
IIPOLIVIOTO BEKa, IPORO/DKAIT HAXOAUTD
CBOE OTpaKeHNe I B COBPEMEHHBIX IIPON3-
BefleHMAIX KaK Ma/IOU3BECTHBIX, TaK U IIOMY-
YYBIINX MEXIYHapOJHOE IIPU3HAHNE aBTO-
poB.

* Ogene M. The Divorce of Idemili. Awka: OW'T, 2007.
P. 48.

4 Obioma Ch. The Fishermen. New York: Little Brown &
Co, 2015. P. 219.
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B pesynbrare mcciefoBaHus BbIABIEHDI
CeMaHTMYeCKye Maphl, OIVICHIBAIOIIVE OfJHO
1 TO e PU3MIECKOe JeIICTBIIE, HO 00CTy K-
Baloljue pasHble Cepbl >KU3HeNeATeTbHO-
ctu. Takux nap B pesy/brare MCCIeLOBaHNA
BbIfienieHO fBe: fo break kola (puryans-
Hoe) / to crack kola (06uxomHO-O0BITOBOE); L0
eat kola (puryanbHoe) / to chew kola (o6u-
XOHO-6bITOBOE). JJaHHbIE HApBI SBJLIIOTCS
KY/IBTyPHO-CIELMIIHBIMY U He PUKCHPY-
I0TCA B C/IOBapsAX pe)epeHTHDBIX BapUaHTOB
aHIImiickoro s3pika. Ilomo6HOe peneHne
MOYEPKMBAET JIBOVICTBEHHOCTD JIEKCEMBI,
YTO OTPa)KaeT Ty UCKIIOYUTETbHYIO POJIb,
KOTOPYI0 OpeX 3aHMMaeT B HUTePUIICKOM
TpajuUMoHHOM ofmectBe. IToMumo aro-
ro, JleKceMa BXOIMT B COCTaB IOCTOBMI] U
UMEH-TUTY/IOB, KOTOPble KaJIbKUPYIOTCA Ha
QHITIMIICKUIL sI3BIK ¢ ur60. B TO >Xe Bpems
JIeKCeMa «KOJIa» B HUTEPUIICKON XyHOXKe-
CTBEHHO )II/[TepaType MOJXXET CUYMUTATbCA
TeHJIepHO-HEMTPa/TIbHOM, Yero Helb3sd CKa-

3aTh O JIEKCEME «SIMC», KOTOpasi 0OHApYXN-
Ba€T IreHAE€PHYI0 MapKINPOBAaHHOCTD B BbIpa-
>KeHUU to plant yams, a TaKXXe UCTIONb3YeTCs
B CPaBHUTE/IbHO-OMMCATE/IbHBIX KOHCTPYK-
IVAX, XapaKTepU3YIOINX MY>KIMH.

KpOMe TOrO, CpaBHI/ITe}IbeII?[ aHa/IN3 TEK-
CTOB cepenuHbI portoro Beka (4. Auebe)
coBpeMeHHbIX pomsBenennii (M. Omxkene,
Y. O6moma) 1mo3BOAET Ce/IaTh BIBOJ, O 3a-
MeLIeHUM CTaHJApTHOM I pe(bepeHTHbe
AHIVIMIICKUX SI3BIKOB (bOpMI)I MHOJKECTBEH-
HOTO 4YIC/Ia Yam, 3aKPEeIUIEHHON B 4 M3IaHNN
Kembpumxkckoro cnosapsi, opmoit yams.

JIekceMBl «KOTa» U «SAMC», pacCMaTpu-
BaeMble B CTaTbe, OTHOCATCA K Hamboree
BOXHBIM B HUTEPUIICKON XY[0)KeCTBEHHOI
nuTepatrype. B paMkax Npopo/bKeHMA Mc-
CTIeflOBAaHNUA IIIAHUPYETCA PacCMOTPeHue
CEMAHTNKU JIEKCEM B XYIOXECTBEHHDBIX TE€K-
CTaX OPYIUX IIOABapMaHTOB HI/II‘epI/II?ICKOI‘O
aHITIMIICKOTO A3bIKa (ifopyba 1 xayca) U UX
HOCIeAYIOIUT CPaBHUTEIbHBIN aHAIN3.
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